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Abstrak
 

Penerjemahan merupakan kegiatan mengubah sebuah pesan dari satu bahasa ke bahasa lain. Penerjemahan

harus dilakukan dengan cara mencari kata yang setara dalam kedua bahasa secara tepat. Namun, setiap

bahasa mempunyai struktur yang berbeda. Terlebih lagi, setiap negara mempunyai budaya tersendiri yang

mempengaruhi pembentukan makna kosakata. Pengaruh budaya dapat mempengaruhi kesepadanan sebuah

kata dalam dua bahasa. Oleh karena itu, kesalahan dalam penerjemahan dapat terjadi. Penelitian ini

bertujuan untuk menganalisis kesalahan penerjemahan teks bahasa Korea ke dalam bahasa Indonesia.

Sumber data penelitian ini adalah teks sumber dan teks sasaran yang terdapat pada buku Bahasa Korea

Terpadu untuk Orang Indonesia 3. Rumusan masalah penelitian adalah bagaimana kesalahan penerjemahan

pada sumber data diklasifikasikan berdasarkan jenis kesalahannya. Penelitian ini menggunakan

pendekatankuantitatif dan kualitatif, dengan metode analisis deskriptif. Penelitian ini menemukan 62

kesalahan pada sumber data yang diklasifikasikan ke dalam 3 (tiga) jenis kesalahan. Kesalahan pemilihan

padanan kata 10 data (16%), kesalahan struktur bahasa sasaran 18 data (29%) dan kesalahan penyampaian

pesan teks sumber 34 data (55%). Dari hasil temuan dapat disimpulkan bahwa kesalahan penyampaian

pesan teks sumber adalah kesalahan yang paling dominan.

......Translation is the process of converting text from language to language. It searches for corresponding

words from one language to another, as accurately as possible in order to reduce language barrier. However,

each language has a different structure. Each country has its own culture that influences the formation of

vocabulary meaning. Cultural influences can also affect the agreement of a word in two different languages.

Therefore, in performing translations, errors are likely to happen. This study aims to analyze the

mistranslation of cultural texts from Korean into Indonesian. The data sources studied are cultural texts and

translations in Bahasa Korea Terpadu 3 textbook. The main focus of this research are the kind of Korean to

Indonesian translation errors found in the textbook. This study uses two approaches: the quantitative and the

qualitative approach. After further investgation, there were a total of 62 errors found in the textbook. Based

on the error type, it was found that there were 3 types of errors, i.e., word selection error 10 data (16%),

target language (TL) structure error 18 data (29%), and source text’s (TL) message transfer error 34 data

(55%).  From the findings, it can be concluded that the source text’s message transfer error is the dominant

error.
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